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PRÍLOHA I  

Zoznam právnických osôb podľa článku 2 ods. 1 písm. a), ktoré priamo podliehajú dani 

zo ziskov alebo akejkoľvek inej dani s podobnými charakteristickými znakmi 

a) spoločnosti zriadené podľa nariadenia Rady (ES) č. 2157/2001 z 8. októbra 2001 

o stanovách európskej spoločnosti (SE) a smernice Rady 2001/86/ES z 8. októbra 

2001, ktorou sa dopĺňajú stanovy európskej spoločnosti v súvislosti s účasťou 

zamestnancov na riadení, a družstvá zriadené podľa nariadenia Rady (ES) 

č. 1435/2003 z 22. júla 2003 o stanovách Európskeho družstva (SCE) a smernice 

Rady 2003/72/ES z 22. júla 2003, ktorou sa dopĺňajú stanovy Európskeho družstva 

s ohľadom na účasť zamestnancov na riadení; 

b) spoločnosti podľa belgického práva označované ako „société anonyme“/„naamloze 

vennootschap“, „société en commandite par actions“/„commanditaire vennootschap 

op a. a.ndelen“, „société privée à responsabilité limitée“/„besloten vennootschap met 

beperkte aansprakelijkheid“, „société coopérative à responsabilité 

limitée“/„coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid“, „société 

coopérative à responsabilité illimitée“/„coöperatieve vennootschap met onbeperkte 

aansprakelijkheid“, „société en nom collectif“/„vennootschap onder firma“, „société 

en commandite simple“/„gewone commanditaire vennootschap“, verejnoprávne 

podniky, ktoré prijali jednu z uvedených právnych foriem, a ostatné spoločnosti 

zriadené podľa belgického práva podliehajúce belgickej dani z príjmu právnických 

osôb; 

c) spoločnosti podľa bulharského práva označované ako „събирателно дружество“, 

„командитно дружество“, „дружество с ограничена отговорност“, „акционерно 

дружество“, „командитно дружество с акции“, „неперсонифицирано 

дружество“, „кооперации“, „кооперативни съюзи“, „държавни предприятия“ 

zriadené podľa bulharského práva a zaoberajúce sa obchodnými aktivitami; 

d) spoločnosti podľa českého práva označované ako „akciová společnost“, „společnost 

s ručením omezeným“; 

e) spoločnosti podľa dánskeho práva označované ako „aktieselskab“, „anpartsselskab“. 

Ostatné spoločnosti, ktoré podliehajú zákonu o dani z príjmu právnických osôb, 

pokiaľ je ich zdaniteľný príjem vypočítaný a zdanený v súlade so všeobecnými 

daňovými predpismi, ktoré sa uplatňujú na „aktieselskaber“; 

f) spoločnosti podľa nemeckého práva označované ako „Aktiengesellschaft“, 

„Kommanditgesellschaft auf Aktien“, „Gesellschaft mit beschränkter Haftung“, 

„Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit“, „Erwerbs- und 

Wirtschaftsgenossenschaft“, „Betriebe gewerblicher Art von juristischen Personen 

des öffentlichen Rechts“ a ostatné spoločnosti zriadené podľa nemeckého práva, 

ktoré podliehajú nemeckej dani z príjmu právnických osôb; 

g) spoločnosti podľa estónskeho práva označované ako „täisühing“, „usaldusühing“, 

„osaühing“, „aktsiaselts“, „tulundusühistu“; 

h) spoločnosti zriadené alebo existujúce podľa írskeho práva, orgány registrované podľa 

zákona o priemyselných a podporných spoločnostiach, stavebné spoločnosti zriadené 

podľa zákona o stavebných spoločnostiach a zákona o spravovaných podielnických 

sporiteľniach v zmysle zákona o spravovaných podielnických sporiteľniach z roku 

1989; 
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i) spoločnosti podľa gréckeho práva označované ako „ανώνυμη εταιρεία“, „εταιρεία 

περιορισμένης ευθύνης (Ε.Π.Ε.)“ a ostatné spoločnosti zriadené podľa gréckeho 

práva, ktoré podliehajú gréckej dani z príjmu právnických osôb; 

j) Spoločnosti, ktoré sú podľa španielskeho práva známe ako „sociedad anónima“, 

„sociedad comanditaria por acciones“, „sociedad de responsabilidad limitada“, 

verejnoprávne subjekty, ktoré fungujú podľa súkromného práva. Ostatné subjekty 

zriadené podľa španielskeho práva, ktoré podliehajú španielskej dani z príjmu 

právnických osôb („Impuesto sobre Sociedades“); 

k) spoločnosti podľa francúzskeho práva označované ako „société anonyme“, „société 

en commandite par actions“, „société à responsabilité limitée“, „sociétés par actions 

simplifiées“, „sociétés d’assurances mutuelles“, „caisses d’épargne et de 

prévoyance“, „sociétés civiles“, ktoré automaticky podliehajú dani z príjmu 

právnických osôb, „coopératives“, „unions de coopératives“, priemyselné 

a obchodné verejné organizácie a podniky a iné spoločnosti zriadené podľa 

francúzskeho práva, ktoré podliehajú francúzskej dani z príjmu právnických osôb; 

l) spoločnosti podľa talianskeho práva označované ako „società per azioni“, „società in 

accomandita per azioni“, „società a responsabilità limitata“, „società cooperative“, 

„società di mutua assicurazione“, a súkromné a verejné subjekty, ktorých celá 

činnosť alebo jej podstatná časť má obchodný charakter; 

m) podľa cyperského práva „εταιρείες“, ako je vymedzené v zákonoch o dani z príjmu; 

n) spoločnosti podľa lotyšského práva označované ako „akciju sabiedrība“, „sabiedrība 

ar ierobežotu atbildību“; 

o) spoločnosti zriadené podľa litovského práva; 

p) spoločnosti podľa luxemburského práva označované ako „société anonyme“, „société 

en commandite par actions“, „société à responsabilité limitée“, „société coopérative“, 

„société coopérative organisée comme une société anonyme“, „association 

d’assurances mutuelles“, „association d’épargne-pension“, „entreprise de nature 

commerciale, industrielle ou minière de l’Etat, des communes, des syndicats de 

communes, des établissements publics et des autres personnes morales de droit 

public“ a ostatné spoločnosti zriadené podľa luxemburského práva, ktoré podliehajú 

luxemburskej dani z príjmu právnických osôb; 

q) spoločnosti podľa maďarského práva označované ako „közkereseti társaság“, „betéti 

társaság“, „közös vállalat“, „korlátolt felelősségű társaság“, „részvénytársaság“, 

„egyesülés“, „szövetkezet“; 

r) spoločnosti podľa maltského práva označované ako „Kumpaniji ta’ Responsabilita' 

Limitata“, „Soċjetajiet en commandite li l-kapital tagħhom maqsum f’azzjonijiet“; 

s) spoločnosti podľa holandského práva označované ako „naamloze vennootschap“, 

„besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid“, „open commanditaire 

vennootschap“, „coöperatie“, „onderlinge waarborgmaatschappij“, „fonds voor 

gemene rekening“, „vereniging op coöperatieve grondslag“, „vereniging welke op 

onderlinge grondslag als verzekeraar of kredietinstelling optreedt“ a ostatné 

spoločnosti zriadené podľa holandského práva, ktoré podliehajú holandskej dani 

z príjmu právnických osôb; 

t) spoločnosti podľa rakúskeho práva označované ako „Aktiengesellschaft“, 

„Gesellschaft mit beschränkter Haftung“, „Versicherungsvereine auf 

Gegenseitigkeit“, „Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaften“, „Betriebe 
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gewerblicher Art von Körperschaften des öffentlichen Rechts“, „Sparkassen“ 

a ostatné spoločnosti zriadené podľa rakúskeho práva, ktoré podliehajú rakúskej dani 

z príjmu právnických osôb; 

u) spoločnosti podľa poľského práva označované ako „spółka akcyjna“, „spółka 

z ograniczoną odpowiedzialnością“, „spółka komandytowo-akcyjna“; 

v) obchodné spoločnosti alebo občianskoprávne spoločnosti, ktoré majú obchodnú 

formu, a družstvá a verejnoprávne podniky zriadené v súlade s portugalským 

právom; 

w) spoločnosti podľa rumunského práva označované ako „societăți pe acțiuni“, 

„societăți în comandită pe acțiuni“, „societăți cu răspundere limitată“, „societăți în 

nume colectiv“, „societăți în comandită simplă“; 

x) spoločnosti podľa slovinského práva označované ako „delniška družba“, 

„komanditna družba“, „družba z omejeno odgovornostjo“; 

y) spoločnosti podľa slovenského práva označované ako „akciová spoločnosť“, 

„spoločnosť s ručením obmedzeným“ a „komanditná spoločnosť“; 

z) spoločnosti podľa fínskeho práva označované ako „osakeyhtiö“/„aktiebolag“, 

„osuuskunta“/„andelslag“, „säästöpankki“/„sparbank“, 

„vakuutusyhtiö“/„försäkringsbolag“; 

aa) obchodné spoločnosti podľa švédskeho práva označované ako „aktiebolag“, 

„försäkringsaktiebolag“, „ekonomiska föreningar“, „sparbanker“, „ömsesidiga 

försäkringsbolag“ a „försäkringsföreningar“; 

bb) spoločnosti podľa chorvátskeho práva označované ako „dioničko društvo“, „društvo 

s ograničenom odgovornošću“ a ostatné spoločnosti zriadené podľa chorvátskeho 

práva podliehajúce chorvátskej dani z príjmov. 

PRÍLOHA II  

Zoznam právnických osôb podľa článku 2 ods. 1 písm. a), ktoré podliehajú dani 

zo ziskov na úrovni vlastníkov alebo akejkoľvek inej dani s podobnými 

charakteristickými znakmi 

a) Belgicko: la société en nom collectif/de vennootschap onder firma, la société en 

commandite simple/de gewone commanditaire vennootschap, la société coopérative 

à responsabilité illimitée/de coöperatieve vennootschap met onbeperkte 

aansprakelijkheid; 

b) Bulharsko: събирателно дружество, командитно дружество; 

c) Česká republika: veřejná obchodní společnost, komanditní společnost; 

d) Dánsko: interessentskaber, kommanditselskaber; 

e) Nemecko: die offene Handelsgesellschaft, die Kommanditgesellschaft; 

f) Estónsko: täisühing, usaldusühing; 

g) Írsko: partnerships, limited partnerships, unlimited companies; 

h) Grécko: η ομόρρυθμος εταιρία, η ετερόρρυθμος εταιρία; 

i) Španielsko: sociedad colectiva, sociedad en comandita simple; 

j) Francúzsko: la société en nom collectif, la société en commandite simple; 
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k) Chorvátsko: javno trgovačko društvo, komanditno društvo, gospodarsko interesno 

udruženje; 

l) Taliansko: la società in nome collettivo, la società in accomandita semplice; 

m) Cyprus: Ομόρρυθμες και ετερόρρυθμες εταιρείες (συνεταιρισμοί); 

n) Lotyšsko: pilnsabiedrība, komandītsabiedrība; 

o) Litva: tikrosios ūkinės bendrijos, komanditinės ūkinės bendrijos; 

p) Luxembursko: la société en nom collectif, la société en commandite simple; 

q) Maďarsko: közkereseti társaság, betéti társaság, közös vállalat, egyesülés, egyéni 

cég; 

r) Malta: soċjeta f'isem kollettiv jew soċjeta in akkomandita, bil-kapital li mhux 

maqsum f'azzjonijiet meta s-soċji kollha li għandhom responsabbilita' llimitata huma 

soċjetajiet in akkomandita bil-kapital maqsum f'azzjonijiet — partnership en nom 

collectif or partnership en commandite with capital that is not divided into shares, 

when all the partners with unlimited liability are partnership en commandite with the 

capital divided into shares; 

s) Holandsko: de vennootschap onder firma, de commanditaire vennootschap; 

t) Rakúsko: die offene Gesellschaft, die Kommanditgesellschaft; 

u) Poľsko: spółka jawna, spółka komandytowa; 

v) Portugalsko: sociedade em nome colectivo, sociedade em comandita simples; 

w) Rumunsko: societate în nume colectiv, societate în comandită simplă; 

x) Slovinsko: družba z neomejeno odgovornostjo, komanditna družba; 

y) Slovensko: verejná obchodná spoločnosť, komanditná spoločnosť; 

z) Fínsko: avoin yhtiö/ öppet bolag, kommandiittiyhtiö/kommanditbolag; 

aa) Švédsko: handelsbolag, kommanditbolag. 

PRÍLOHA III  

Zoznam daní zo ziskov, ktoré sa účtujú priamo alebo na úrovni vlastníkov, alebo 

akýchkoľvek iných daní s podobnými charakteristickými znakmi podľa článku 2 ods. 1 

písm. c): 

 

a) impôt des sociétés/vennootschapsbelasting v Belgicku; 

b) корпоративен данък v Bulharsku; 

c) daň z příjmů právnických osob v Českej republike; 

d) selskabsskat v Dánsku; 

e) Körperschaftssteuer v Nemecku; 

f) tulumaks v Estónsku; 

g) corporation tax v Írsku; 

h) φόρος εισοδήματος νομικών προσώπων κερδοσκοπικού χαρακτήρα v Grécku; 

i) impuesto sobre sociedades v Španielsku; 
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j) impôt sur les sociétés vo Francúzsku; 

k) porez na dobit v Chorvátsku; 

l) imposta sul reddito delle società v Taliansku; 

m) φόρος εισοδήματος na Cypre; 

n) uzņēmumu ienākuma nodoklis v Lotyšsku; 

o) pelno mokestis v Litve; 

p) impôt sur le revenu des collectivités v Luxembursku; 

q) társasági adó, osztalékadó v Maďarsku; 

r) taxxa fuq l-income na Malte; 

s) vennootschapsbelasting v Holandsku; 

t) Körperschaftssteuer v Rakúsku; 

u) podatek dochodowy od osób prawnych v Poľsku; 

v) imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas v Portugalsku; 

w) impozit pe profit v Rumunsku; 

x) davek od dobička pravnih oseb v Slovinsku; 

y) daň z príjmov právnických osôb na Slovensku; 

z) yhteisöjen tulovero/inkomstskatten för samfund vo Fínsku; 

aa) statlig inkomstskatt vo Švédsku. 

PRÍLOHA IV  

Vo vzťahu k právnym subjektom uvedeným v článku 2 ods. 1 písm. a),  

daň zo ziskov na úrovni vlastníkov: 

daň z príjmu fyzických osôb na úrovni vlastníkov subjektov uvedených v prílohe II alebo 

akákoľvek iná daň s podobnými charakteristickými znakmi, ktorá sa vzťahuje na príjem 

z podnikania. 
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